Przegląd Glottodydaktyczny 15 (1997)
SPIS TREŚCI
Rozprawy i artykuły
Franciszek GRUCZA: Sytuacja polskiego świata języków obcych przed i po roku 1989................. 5
Maria DAKOWSKA: Ocena podejścia komunikacyjnego do nauczania języków obcych
z punktu widzenia psycholingwistyki................................................................................................... 37
Agnieszka STĘPNIKOWSKA: Nauka języków obcych metoda. Very Birkenbihl .......................... 49
Badania empiryczne
Sambor GRUCZA: Przyczyny błędów w użyciu rodzajników niemieckich przez Polaków
uczących się języka niemieckiego ....................................................................................................... 59
Magdalena OLPIŃSKA-MAZUREK, Agnieszka STĘPNIKOWSKA: Wybrane zagadnienia
z zakresu analizy niemieckiego języka prawnego i prawniczego.................. ...................................... 79
Recenzje i przeglądy
Helmut FELBER, Gerhard BUDIN: Teoria i praktyka terminologii. Wydawnictwa Uniwersytetu
Warszawskiego. Warszawa 1994 (Ewa TOMCZYK-POPIŃKA) ..................................................... 91
Dieter MINDT: An Empirical Grammar of the English Verb. Modal Verbs. Cornelius Verlag.
Berlin 1995 (Piotr KACZMARSKI) ................................................................................................... 93
Jurij KARAULOV: Associativnaja grammatika russkogo jazyka. ,,Russkij jazyk”. Moskva 1993
(Anna SZCZĘSNY)............................................................................................................................. 95
Heidrun GERZYMISCH-ARBOGAST: Ubersetzungswissenschaftliches Propadeutikum.Francke
Verlag. Tubingen, Basel 1994 (Beata CZAJKA) ............................................................................... 101
,,Spotlight”, 1996, z. 0-7. Spotlight Verlag Gmbh, Grafelfing. Miinchen
(Klaudyna MICHAŁWICZ) ............................................................................................................... 104
Bibliografia
Jadwiga LATUSEK, Hanna PREJS: Bibliografia prac z zakresu nauczania języka polskiego
jako obcego, badań ad językiem polonijnym i studiów kontrastywnych za rok 1993 ....................... 107

CONTENTS / ABSTRACTS
Discussions and Articles
Franciszek GRUCZA: The Situation of Foreign Language Teaching in Poland Before
And After the Year 1989 .................................................................................................................... 5
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notion of communication to the in formation-gap activities, and providing the learners with opportunities of automatizing knowledge which has not yet been fully developed.
Agnieszka STĘNIKOWSKA: Vera Birkenbihl's Method of Foreign Language Teaching............... 49
The article discusses an alternative method of foreign language teaching developed by Vera F.
Birkenbihl in West Germany in the 1970 s. The method was created primarily for the needs of a selftaught language learner. The author presents a detailed description of the four steps constituting the
method, i.e. text decoding, active listening, passive listening and individual study of the language.
The final part of the article provides a comparison of Vera F. Birkenbihl's method with other so-

called alternative methods of foreign language teaching.
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The aim of this article is to analyse the causes of errors in the usage of articles made by Polish
learners of the German language. The causes of such errors made by persons form whom German is
not a native language can be divided into linguistic and glottodidactic causes.
A comparison of referential functions of German articles and the equivalent lexical structures in
Polish is limited to a comparison on the cognitive level. The question remains whether Polish
speakers/ hearers possess in their cognitive structure such categories as 'definite designate of the noun'
or 'indefinite designate of the noun', and if they do, how those structures compare to cognitive
structures of speakers/hearers of the German language.
The author concludes that within the field of glottodidactics the discussion of the causes of errors in
the usage of articles by Polish learners of German has to be limited to the question of conceptual
differences between the speakers/hearers of German and Polish languages, and consequently to a
description of the 'definite/indefinite' category in both languages. The process of developing the
language abilities connected with the usage of articles in German must be, therefore, regarded as a
process of developing a new 'definite/indefinite' category in the conceptual structure of the Polish
learner.
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The article is an attempt to analyse some aspects of legal German. The analysis is based on authentic
German texts such as acts, laws, regulations and commentaries. As it is not the aim of the article to
provide a contrastive analysis of Polish and German legal texts, examples in Polish are treated as
additional information.
Part I of the article is a theoretical background to further analysis, providing definitions and
discussing lexical and syntactic aspects of legal German. Part II discusses practical implications of the
knowledge of legal language and analyses situations in which special (professional) language may
constitute a communication barrier. Part III is devoted to various aspects of translating legal texts.
Examples of German-Polish translations are discussed in this part of the article.
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